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Annotatsiya: Ushbu maqola Oʻzbek terminologiyasida fizikaga xos terminlar oʻrgangan 

olimlarning ilmiy ishlarini tadqiq qiladi va ular orasidagi farqlar va oʻxshashliklar muhokama 

qilinadi. Hozirgi davrdagi terminologik ilmiy ishlarning muhimligi taʼkidlanayotganini hisobga olib 

fizik terminlar oʻrganishning ahamiyati va dolzarbligi yuzasidan olimlarning fikrlari koʻrib 

chiqiladi. 

Kalit soʻzlar: atamashunoslik landshafti, aloqa liniyalari, uzatish tizimlari, kognitiv makon 

modeli, fizik ensiklopediya. 

 

Annotation: This article examines the scientific works of scientists who studied physics-

specific terms in Uzbek terminology and discusses the differences and similarities between them. 

Taking into account the fact that the importance of terminological scientific works in the current 

period is emphasized, the opinions of scientists regarding the importance and relevance of learning 

physical terms are considered. 

Keywords: terminological landscape, communication lines, transmission systems, cognitive 

space model, physical encyclopedia 

 

Oʻzbekiston Respublikasining mustaqilligini eʼlon qilishi bilan atamashunoslik 

landshafti jiddiy oʻzgarishlarga duch keldi. Tashqi aloqalar rivojlanishda davom etdi. 

Ayniqsa, ilmiy sohada koʻplab xalqaro aloqalar oʻrnatila boshlandi. Bu taʼsirlar 

natijasida oʻzbek tilida yangi atamalar paydo boʻldi. Ushbu yangi gʻoyalar orasida 

fizik terminologik tizim ham alohida oʻrin tutadi. Shunday qilib, fan va texnologiya 

rivojlanishining hozirgi bosqichida fizik terminologiyani lingvistik nuqtayi nazardan 

tushunish bir xil darajada muhimdir. Haqiqatdan ham, asosan nazariy qiyinchiliklarni 

hal qilish uchun jismoniy soʻzlar tizimi, ularning rivojlanishini tartibga soluvchi 

qonunlar, ishlab chiqarish manbalari va koʻlamini oʻz ichiga olgan bir qator ishlarni 

tuzish zarurati tugʻildi. 

Sanoat, tadqiqot va texnologiyaning barcha sohalarida yuqori darajadagi ilmiy-

texnikaviy inqilob davrida boʻlgan ushbu davrda yangi narsalar, obyektlar va 

tushunchalar paydo boʻla boshlaydi. Natijada til lugʻatining materiali sezilarli 

darajada kengaytirildi. Natijada hozirgi leksikologiya oldida turgan asosiy 

masalalardan biri terminologiyadir. Shuni taʼkidlash kerakki, u yoki bu masala va 

atamalarni hal qilish tilshunoslik uchun, shuningdek, ishlab chiqarish, tadqiqot va 

texnologiyaning tegishli sohalari uchun juda muhimdir. 

Fizika sohasiga xos til va terminologiyaga qaratilgan lingvistik tadqiqotlar bir 

nechtani tashkil q iladi. Ulardan biri “Aloqa liniyalari va uzatish tizimlariga oid 
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atamalarning ruscha-oʻzbekcha izohli lugáti” Ushbu lugʻat texnika fanlari doktori 

professor M. Muxitdinovning umumiy tahriri ostida, A.Munavvarov, N.Perepada  

(2008) tomonidan tuzilgan. Aloqa liniyalari va uzatish tizimlariga oid atamalarning 

ruscha-oʻzbekcha izohli lugʻati respublikada birinchi marta nashr qilingan. Lugʻat 

Atamashunoslik va lugʻatlar xizmati mutaxassislarining, shuningdek, boshqa 

mutaxassislarning mehnati samarasidir. Lugʻatni tuzishda texnikaga oid xorijiy 

adabiyotlardan, maʼlumotnoma xarakteridagi nashrlardan, oʻquv qoʻllanmalaridan 

hamda Internet materiallaridan foydalanilgan. Lugʻat alifbo tartibida joylashgan 1400 

dan ortiq atamani oʻz ichiga oladi.  

Lugʻat aloqa va axborotlashtirish sohasi mutaxassislariga, ilmiy xodimlarga, 

tarjimonlarga, oʻqituvchilarga, aspirantlar va talabalarga moʻljallangan. Bundan 

tashqari, ushbu sohada koʻplab avtoreferatlar eʼlon qilingan.  

Fizik teminlar oʻrganishga yana bir salomoqli hissa qoʻshgan olimalardan biri 

S.S. Elmurodovadir. “Oʻzbek tilida fizika terminologiyalari” mavzusida Elmurodova 

Sohiba Saidmurodovna tomonidan (2022) yozilgan maqola fizikaga oid ilmiy 

atamalarning oʻzbekcha tarjimalari va moslashuvlari oʻrganilib, bu sohada 

qoʻllanilayotgan terminologiyaga alohida eʼtibor qaratgan. Ushbu tadqiqot oʻzbek 

tilidagi fizikaga oid soʻzlarni tanlash va qoʻllashga taʼsir etuvchi lingvistik va 

madaniy jihatlarni yoritib, murakkab fizika gʻoyalarini oʻzbek tiliga tarjima 

qilishning qiyinchiliklari va usullarini oʻrganadi. Maqolada fizika sohasidagi 

maʼlumotlarning tillararo uzatilishi boʻyicha muhim tushunchalar berilgan va oʻzbek 

tilida ixtisoslashgan ilmiy lugʻat yaratishga yordam beradi. 

Bundan tashqari, “Professional termin tizimini kognitiv modellash- (neftni qayta 

ishlash ingliz terminologiyasi asosida)” mavzusida Tikhonova Irina Borisovna  

(2010) Filologiya fanlari nomzodi ilmiy darajasini olish uchun dissertatsiyaga 

avtoreferat eʼlon qilgan. Ushbu dissertatsiya ingliz tilidagi neftni qayta ishlash 

terminologiyasining xususiyatlarini lingvokognitiv jihatdan oʻrganishga 

bagʻishlangan. Ushbu dissertatsiyaning dolzarbligi sanoat terminologiyasini oʻrganish 

uchun zamonaviy tilshunoslikning eng yangi ilmiy paradigmalariga murojaat qilish 

bilan bogʻliq. Tadqiqot terminologiya, tilshunoslik va kognitiv fanning ilmiy 

salohiyatini integratsiyalashgan holda qoʻllash doirasida olib borilgan, bu atamani 

ilmiy bilimlarni olish, saqlash, qayta ishlash va uzatish vositasi sifatida talqin 

qilishning yuqori darajasiga kirish imkonini beradi. 

Hozirgi vaqtda kognitiv fanda talabga ega boʻlgan ramka tahlili elementlaridan 

foydalanish neftni qayta ishlash terminologiyasini jahon iqtisodiyotining yetakchi va 

ijtimoiy ahamiyatga ega sohalaridan kognitiv makon modeli sifatida koʻrib chiqishga 
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oʻtishga imkon beradi. Bundan tashqari, antropotsentrik ilmiy paradigmani hisobga 

olgan holda, kognitiv yoʻnalish doirasida maxsus terminologik birliklarni bevosita va 

metaforik nominatsiya qilish mexanizmlarini oʻrganish dolzarb deb hisoblangan.  

Tadqiqot obyekti ixtisoslashtirilgan adabiyotlarni doimiy koʻrib chiqish, ingliz 

tilidagi neftni qayta ishlash boʻyicha sanoat jurnallaridan maqolalar, ensiklopedik 

nashrlar va lugʻatlarni oʻrganish orqali tuzilgan umumiy hajmi 5188 terminologik 

birlik boʻlgan ingliz neftni qayta ishlash atamalarining namunasi edi. 

Shuningdek, Sh.M.Kamolxoʻjayev, X.A.Rizayev, R.B. Bekjonov tomonidan 

“Fizikadan ruscha-oʻzbekcha atamalar lugʻati” [1991;5] yaratilib 20 000 ga yaqin 

soʻzlar tarjima qilingan va kitob holiga keltirilgan.  

Bunda Oʻzbek tiliga tarjima qilinuvchi fizik atamalari qoʻshma soʻz va soʻz 

birikmalari miqdorini maʼlum darajada qamrab olingan. Bunda fizika fanining barcha 

boʻlimlarini qamrab oluvchi fizik jarayon, oʻlchov birliklari fizik holat xususiyatiga 

tegishli atamalar va soʻz birikmalari tanlab olingan. Shu bilan birga, fizik 

qonuniyatlar, jarayonlarda qoʻlaniluvchi fan va texnika sohalariga oid, fizika fanida 

ishlatiluvchi matematik tushunchalarga tegishli atamalar, fizika va boshqa tabiiy 

fanlar uchun umumiy hisoblanuvchi baʼzi soʻz birikmalari ularning muhimligi va 

qoʻllanilish doirasining kengligi eʼtiborga olingan holda lugʻatga kiritilgan. Mualliflar 

fizika faniga yangi kirib kelayotgan atamalar hisobiga kengaytirishga harakat 

qilishgan. Lugʻatda ximiyaviy elementlar nomi ham keltirilgan. Chunki bu elementlar 

roʻyxati, ularning atomlar tuzilishi faqat ximiya faniga tegishli boʻlmay, mutlaqo 

chuqur fizik mazmunga ham ega. Shuning uchun ham Mendeleyev jadvalidagi 

elementlar nomi lugʻatda oʻz oʻrnini topmasa  lugʻat mazmunan ancha 

kambagʻallashar edi. 

X.X.Xadjimuxamedov, R.R.Vildanov,  A.X.Xadjimuxamedov (2005) 

tomonidan “Lazer  fizikasi va texnikasidan ruscha-oʻzbekcha terminlar lugʻati” ishlab 

chiqilgan va kitob holiga keltirilgan. Ushbu lugʻatda lazer fizikasi va kvant 

radiofizikasi mutaxassisligi boʻyicha oʻqiladigan maxsus kurslar: lazerlaming 

qoʻllanishi, maxsus lazer oʻlchashlari, kvant elektronika, kvant-optik asboblar, 

maʼlumotni kvant-optik qayta ishlash, elektromagnit nurlaming jism bilan oʻzaro 

taʼsiri kabi fanlardan 2500ga yaqin maxsus terminlar va soʻz birikmalari keltirilgan. 

Ular lotin va kirill alifbolarida berilgan. Ayrim termin va soʻz birikmalariga qisqa 

izohlar keltirilgan. 

Lugʻat maxsus adabiyotlardan foydalanuvchi oliy va oʻrta maxsus taʼlim oʻquv 

yurtlarining talabalari, aspirantlar va ilmiy xodimlariga moʻljallangan. 
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   Muhayyo Poʻlatjonovna Azimova, Shohida Norqulovna Abdullayeva 

“Metallurgiya sohasiga oid terminlarning tasnifi va tavsifi” maqolasida koʻplab 

fikrlar keltirilgan. Terminlarning tasniflanishi va tavsifi turli olimlarning nuqtayi 

nazari boyicha oʻrganilgan. Har bir sohaning oʻz terminlarining tasnifi mavjud boʻlib, 

metallurgiya sohasiga oid terminlarning tasniflanishi ham dolzarb ishlardan biridir. 

Kitobda ogʻir metallar metallurgiyasi terminlari turlarga ajratilgan. Metallarning 

tasnifi va tavsifiga koʻra, ular ishlab chiqarilishi va ishlatilishida bir guruhdan 

boshqasiga oʻtgan. 

M.I. Tolmacheva, V.N.Bakulin (2022) “Talabalar fizika fani terminologiyasini 

yangi chet tiliga oʻxshash oʻziga xos til sifatida oʻzlashtirganlarida omonimiya va 

sinonimiyaning uslubiy muammolari”. Ushbu tadqiqotning dolzarbligi 

oʻquvchilarning sinonim va omonim fizik miqdorlarni va ularning belgilarini tanib 

olish qiyinligi bilan bogʻliq. Fan tili chet tiliga oʻxshaydi, uning oʻz lugʻat boyligi, 

oʻz grammatikasi bor. Uni oʻzlashtirish muvaffaqiyatli professional faoliyatning 

kalitidir. Ushbu maqola talabalarning ilmiy terminologiyadan toʻgʻri foydalanish 

muammosiga, shuningdek, kundalik obyektlarni ilmiy, xususan, texnik qurilmalar 

bilan bogʻlash muammosiga bagʻishlangan. Tadqiqot maqsadi: talabalarning 

terminologiyani oʻzlashtirish darajasini, shuningdek, jismoniy obyektlarni aniqlash 

qobiliyatini aniqlash; fizik atamalar, fizik miqdorlar va ularning belgilarini 

yodlashning samarali usullarini aniqlash.   

Maqolada fizik-texnik vositalar nomlarining kelib chiqishi tahlili berilgan, 

sinonimlar, paronimlar va omonimlarning fizik tilda qoʻllanilishiga misollar 

keltirilgan. Tadqiqot jismoniy va jismoniy boʻlmagan mutaxassisliklarning birinchi 

va ikkinchi kurs talabalari oʻrtasida oʻtkazildi. Vazifa sifatida bir nechta test 

variantlari taklif qilindi: 1) rasmlarda va texnik qurilmalar qismlarida koʻrsatilgan uy-

roʻzgʻor buyumlari oʻrtasida bogʻlanishni oʻrnatish; 2) berilgan soʻzlarning barcha 

mumkin boʻlgan maʼnolarini sanab oʻting; 3) bir xil fizik miqdorning turli 

sinonimlarini sanab bering; 4) bir xil belgi bilan belgilangan fizik omonim 

miqdorlarni sanab berish. 

Shuningdek, Shohida Moʻydinovaning (2015) “Inglizcha-ruscha-oʻzbekcha 

fizik atamalar lugʻati” toʻliq maʼlumotnoma boʻlib, fizik atamalarning uch tilda: 

ingliz, rus va oʻzbek tillariga tarjimalari va izohlari berilgan. Ushbu lugʻat fizika, 

muhandislik va tegishli fanlar sohalarida ishlaydigan talabalar, tadqiqotchilar va 

mutaxassislarga turli tillarda texnik terminologiyaga osongina kirish va tushunishga 

yordam berish uchun moʻljallangan. Aniq va qisqa taʼriflar bilan ushbu lugʻat fizika 

sohasida samarali muloqot qilishni istagan har bir kishi uchun qimmatli vositadir. 



[Д
ат

а]
 

 

 147 147 

A.A.Abdurazzoqov, E.N.Nazirov (1988) “Yadro fizikasidan ruscha-oʻzbekcha 

terminlar lugʻati” chop qilishgan. Oliy va oʻrta maxsus oʻquv yurtlarining studentlar, 

pedagoglariga, oʻrta maktablarning oʻquvchi va oʻqituvchilariga, ilmiy hodimlar, 

tarjimon va muharrirlarga moʻljallangan. 

Yadro fizikasi va yadro texnikasi boʻyicha ushbu ruscha-oʻzbekcha tarmoq 

lugʻati mualliflarning oʻzbek tilida maxsus hamda oʻquv adabiyoti yaratish faoliyati, 

lugʻatchilik tajribasi, oʻzbek fizika terminologiyasi sohasidagi tadqiqotlari, 

shuningdek oʻzbek tilida dars olib borish tajribasining yakunidir. Tabiiyki, mualliflar 

shu sohada ishlayotgan boshqa mutaxassislarning tajribalaridan ham mumkin qadar 

foydalanganlar. Ushbu tarmoq lugʻati atom va yadro fizikasi, atom va yadro 

texnikasining 10000ga yaqin terminlari va terminoelementlarni oʻz ichiga olgan. 

Mualliflar lugʻatning ruscha soʻzligini yigʻishda ushbu sohaning rus tilidagi bir qator 

oʻquv, ilmiy adabiyotlaridan, fizika ensiklopediyasining yangi nashri (1984) Katta 

Sovet Ensiklopediyasining bosh redaksiyasidan fizika sohasidagi ruscha-xorijiy, 

xorijiy-ruscha, umumiy va tarmoq terminologik lugʻatlardanfoydalanganlar. Lugʻat 

oliy va oʻrta maxsus oʻquv yurtlarining studentlari, pedagoglarga, oʻrta 

maktablarning oʻquvchi va oʻqituvchilariga, ilmiy hodimlar, tarjimon va 

muharrirlarga moʻljallangan. Ushbu lugʻatda atom yadrosi strukturasi, radioaktiv 

yemirilish jarayonlari va yadro reaksiyalari mexanizmi, elementar zarralar fizikasi, 

tezlatgichlar texnikasi, yadro energetikasi, yadro fizikasi va yadro texnikasining 

qoʻllanish sohalariga oid eng umumiy terminlar va terminoelementlar kiritilgan. 

Lugʻat soʻzligida predmet, xossa, prosess, oʻlchov birliklari, holat va boshqalarni 

bildiruvchi soʻz hamda soʻz birikmalari ham joy olgan. 

Nazirov E.N, Nazirov D.E, Teshaboyev A.T. (2008) tomonidan 

“Yarimoʻtkazgichlar fizikasi lugʻati” ishlab chiqilgan.  Ushbu tarmoq lugʻati 

zamonaviy yarimoʻtkazgichlar va dielektriklar fizikasi, texnika va texnologiyasining 

5000ga yaqin terminlari va terminelementlarining ruscha-oʻzbekcha va oʻzbekcha-

ruscha lugátini hamda yarimoʻtkazgichlar va dielektriklar fizikasiga oid eng muhim 

800dan ortiq terminlarning meýoriy taʼriflarini mujassamlagandir. Lugát oliy va oʻrta 

maxsus yurtlarining talabalari, oʻqituvchilariga, oʻrta maktablarning oʻqituvchi va 

oʻquvchilariga, aspirantlar va ilmiy xodimlarga, mualliflar, tarjimonlar va 

muharrirlarga moʻljallangan.  

Bu zaruriy ishlarni davom ettirish maqsadga muvofiqligi shubhasizdir, chunki 

respublikamiz xalq xoʻjaligida fizikaning va boshqa tabiiy fanlarning u yoki bu 

sohasiga asoslangan sanoat tarmoqlari bilan birga, tegishli fizika tadqiqot tarmoqlari 

ham rivojlanib bormoqda. Binobarin, mazkur sohada ishlash uchun yuqori 
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malakalimutaxassislar yetishtirish, ular uchun oʻquv adabiyotlarini yaratish fizika 

tarmoqlari tilini yanada takommillashtirishni talab qiladi.  

X ususan, Oʻzbekistonda elektron asboblar sanoati, radiotexnika sanoati 

vujudga kelgan va u ju d a tez s u fa tla r bilan rivojlanib bormoqda. R espublika 

Fanlar Akadem iyasining fizikaga oid institutlari laboratoriyalarida, universitetlarda, 

texnika va m uallim lik oliy oʻquv dargohlarida yuqoridagi sanoat tarmoqlari bilan 

bogʼliq ravishda, yarim oʻtkazgichlar va dielektriklar fizikasi sohasida keng koʻlamda 

ilm iy tadqiqot ishlari olib borilmoqda, shu soha boʻyicha minglarcha yuqori malakali 

mutaxassis kadrlar tayyorlanm oqda. Oʼz ilmiy muvaffaqiyatlari va xalq xoʻjaligiga 

tadbiq qilingan muhim ishlari bilan m am lakatim izda tanilgan, yarim oʻtkazgichlar 

va dielektriklar fizikasi sohasida ishlayotgan bir qator yirik olimlar, sanoat 

mutaxassislari yetishib chiqdi. Yarim oʻtkazgichlar va dielektriklar fizikasi boʼyicha 

tadqiqotlarning va kadrlar tayyorlashning rivoji bilan bir qatorda uning tili va atam 

alarini yaratish va takomillashtirish ishlari olib borilm oqda. Bu jarayon yarim 

oʻtkazgichlar va dielektriklar fizikasi boʼyicha yaratilgan original darslik va oʻquv 

qoʻllanmalarida, oliy m aktablar va oʼrta maktablar darsliklarida, oʻqituv amaliyotida 

o ʼz aksini lopm oqda. Bu tarm oqning eng muhim atam alari qisman ruscha-

oʻzbekcha um um fizika atama lugʼallariga ham kiritilgan edi. D arvoqe, shu am aliy 

ish jarayonida m azkur sohaning koʻpchilik atam alari sinovdan oʻtd i, saralandi va 

barqarorlashdi. Y arim oʻtkazgichlar va dielektriklar fizikasi boʻy ich a m azkur 

ruscha oʻzbekcha va oʻzbekcha-ruscha tarmoq lugʻati m ualliflarning oʻzbek tilida m 

axsus va oʻquv adabiyoti yaratish faoliyatining, lugʼatchilik tajribasining, 

shuningdek, oʻzbek fizika atam ashunosligi sohasidagi tadqiqotlarining. hamda 

oʻqitish tajribasining mahsulidir. 1988- yili oʻzbek tilining Oʼzbekiston 

respublikasida davlat tili maqom ini olishi atamashunoslik sohasida ham bir qator 

masalalarni qayta qarab chiqish tabiiy fanlar, xususan, fizika tilini yanada 

takomillashtirishga yoʻl ochdi. OʻZr Vazirlar mahkamasining 1995-yildagi “Lotin 

yozuvi asosidagi oʻzbek alifbosiga oʻtish haqidagi ”  farmoni munosabati bilan fan va 

texnika, ijtimoiy sohalarda hamda Taʼlim sohasida 2005-yil 1-sentabrdan boshlab 

lotin grafikasi asosidagi oʻzbek tiliningamaliyotiga joriy qilinishi munosabati bilan 

talabalar va oʻquvchilarga “Lotin yozuvi asosidagi oʻzbek alifbosiga oʻtish haqidagi 

farmoni munosabati bilan fan va texnika, ijtimoiy sohalarda hamda taʼlim sohasida 

2005-yil 1-sentabrdan boshlab lotin grafikasi asosidagi oʻzbek tilining amaliyotga 

joriy qilinishi munosabati bilan talabalar va oʻquvchilarga lotin grafikasi asosidagi 

oʻzbek tilida yaratilgan yangi avlod oʻquv qoʻllanmalari tayyorlash va nashr qilish 

dolzarb  masaladir .  2003-yilda  krill alifbosi asosida nashr qilingan “Yarimoʻtkazg 
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ich terminlari lugʻati” qayta ishlanib, Oʻzbekcha va ruscha qism qoʻshilib, izohli 

lugát qismlari toʻldirilib, shu kun talablari ehtiyojlarini qoniqtirish nuqtayi anzaridan, 

mualliflar tomonidan ruscha oʻzbekcha, oʻzbekcha-ruscha jamlangan 

“Yarimoʻtkazgich terminlari”  lugáti qayta ishlanib, oʻzbekcha ruscha qism qoʻshilib, 

izohli lugát qismi toʻldirilib, shu kun talablari ehtiyohjlarini qoniqtirish nuqtayi 

nazaridan, mualliflar tomonidan ruscha oʻzbekcha , oʻzbekcha-ruscha hamda 

yarimoʻtkazgichlar va dielektriklar fizikasi terminlarining izohli va etimologik lugát 

qismlari jamlangan “Yarimoʻtkazgichlar fizikasi lugáti”  lotin grafikasi asosida 

nashrga tayyorlandi.  

“Fizika-tabiat haqidagi umumiy fan; materiyaning tuzilishi, shakli, xossalari va 

uning harakatlari hamda oʻzaro taʼsirlarining umumiy xususiyatlarini oʻrganuvchi 

soha . Bu xususiyatlar barcha moddiy tizimlarga xos. Turli va aniq moddiy tizimlarga 

xos. Turli va aniq moddiy tizimlarda materiya shakllarining murakkablashgan oʻzaro 

taʼsiriga tegishli maxsus qonuniyatlarni kimyo, geologiya, biologiya singari ayrim 

tabiiy fanlar oʻrganadi. Binobarin, fizika fani bilan boshqa tabiiy fanlar orasida 

bogʻlanish bor. Ular orasidagi chegaralar nisbiy boʻlib, vaqt oʻtishi bilan turlicha 

oʻzgarib boraveradi. Fizika fani texnikaning nazariy poydevorini tashkil qiladi. 

Fizikaning rivojlanishida kishilik jamiyatining rivojlanishi, tarixiy davrlarining 

ijtimoiy-iqtisodiy va boshqa shart-sharoitlari maʼlum ahamiyatga egadir.” 1 

J. T. Ruzimurodov, Q.T. Xoliqov, J. Safarov, J. Jalilov, R.Hamroyev (2019) 

“Fizika darslarida elektron lugʻatlardan foydalanish” nomli maqolalaridagi yangi 

yondashuvlardan biri “Learning by doing” taʼlim konsepsiyasini yoritib berishgan. 

Ular maxsus fizik terminlardan iborat electron lugát tuzishgan va buni samarali 

tadbiq qilinishi uchun mazkur konsepsiyani ishlab chiqishgan. “Learning by doing” 

taʼlim konsepsiyasini hayotga tatbiq etishning asosiy muvaffaqiyat omillaridan biri 

zamonaviy adabiyotlar va oʻquv laboratoriya jihozlari bilan taʼminlanganligidir. 

Shuning uchun fizika va elektronika boʻyicha interfaol adabiyotlarni ishlab chiqish 

yuqoridagi murakkab muammoni hal qilishning bir yoʻli boʻlib xizmat qiladi. 

Interfaol qoʻllanma matn va video qoʻllanmani birlashtirgan majmuadan, laboratoriya 

ishlarini bajarish imkonini beruvchi simulyatordan iborat.” 

Fizika atamalari lugʻati fizika tushunchalari, nazariyalari va formulalari uchun 

taʼriflar va tushuntirishlarning keng toʻplamini taqdim etilgan. Ilova mexanika, 

termodinamika, elektromagnetizm va optika kabi turli mavzularni qamrab olingan. 

Foydalanuvchilar qidiruv satridan foydalanib soʻzlarni qidirishlari yoki kerakli 

 
1 https://idum.uz/uz/archives/10045 

https://idum.uz/uz/archives/10045
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maʼlumotlarni topish uchun toifalarni koʻrib chiqishlari mumkin. Ilova 

foydalanuvchilarga tushunchalarni osonroq tushunishga yordam beradigan misollar 

va rasmlarni ham oʻz ichiga oladi.  

Shuningdek biz tadqiqotda fizik terminlarning mexanika, termodinamika, 

elektromagnetizm kabi semantik koʻlamini qamrab olgan 5000dan ortiq lugʻát 

soʻzlarni jamlab, ingliz va oʻzbek tillari misolida maxsus ilova yaratdik. 

Azimova M. P, Abdullayeva Sh.N (2021) “Metallurgiya sohasiga oid 

terminlarning tasnifi va tavsifi” maqolasida shunday fikrlar bildirishgan: 

“Terminlarning tasniflanishi va tavsifi turli olimlarning nuqtayi nazari boyicha 

oʻrganilgan. Har bir sohaning oʻz terminlarining tasnifi mavjud boʻlib, metallurgiya 

sohasiga oid terminlarning tasniflanishi ifodalangan. Ogʻir metallar metallurgiyasi 

terminlari turlarga ajratilgan. Metallarning tasnifi va tavsifiga koʻra, ular ishlab 

chiqarilishi va ishlatilishida bir guruhdan boshqasiga oʻtadi”   

Hozirgi oʻzbek tilining metallurgiya terminologiyasini tadqiq qilish, tasniflash, 

ingliz va oʻzbek tillarida shu sohaga oid terminologiyasini tadqiq etish zaruriyati 

mavjud. Metallurgiya terminlarini, xususan ogʻir metallar metallurgiyasi sohasida 

faol qoʻllaniladigan terminlarni oʻzbek va ingliz tillari materiali asosida atroflicha 

tadqiq qilish nafaqat nazariy, koʻproq amaliy ahamiyatga ega. Binobarin, bugungi 

kunda geologiya sohasi rivojlanayotgan,  bu sohaga katta eʼtibor berilayotgan bir 

paytda metallurgiya terminlariga boʻlgan talabni keltirib chiqarmoqda. Shuning 

uchun ham ayni paytda ilmiy asoslangan, sifatli, mazmunan tushunarli, davr talabiga 

javob bera oladigan monolingual, bilingual va hatto trilingual (inglizcha-oʻzbekcha, 

oʻzbekcha-inglizcha, ruscha-oʻzbekcha, oʻzbekcha-ruscha, inglizcha-ruscha-

oʻzbekcha) terminologik lugʻatlarni yaratish va takomillashtirish muammosi dolzarb 

boʻlib turibdi.  

Olimlar oʻz tadqiqotida metallurgiya sohasiga xos terminlarni : Ishlatilish 

funksiyasiga koʻra 3 mavzuiy koʻlam asosida tadqiq etishsamara berishini 

taʼkidlashgan: 

a) Qazishma metallurgiyasi terminlari 

b) Mexanik metallurgiya terminlari 

c) Fizik metallurgiya terminlari” 
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